
1955 年贝尔格莱德大会 。 在

“解冻 ”图景中 ，这次斯拉夫大

会就会议组织形式 、创建斯拉

夫研究文献目录 、交换出版物

等问题进行讨论。 整理二战后

斯拉夫研究成果、 同来自不同

国家的斯拉夫学者保持密切学

术合作、 给青年学者以援助等

决议， 也都在此次会议上得以

通过。 来自斯拉夫国家和其他

非斯拉夫国家的学者在贝尔格

莱德这一中间地带集会， 于 9

月 15 日至 21 日召开斯拉夫大

会，大会再次强调语言 、文学 、

历史和民俗是斯拉夫大会的讨

论主旨。 会议也通过了组织机

制，即决定采取委员会制度，命

名为国际斯拉夫学者委员会

（MKC）。 协会是建立在各个斯

拉夫国家委员会基础上的科研

机构和学术组织 ， 意在延续

1929 年布拉格传统，在更加广

泛的基础上发展和建立在斯拉

夫语言、 文学和历史等领域的

科学合作。 申请加入这一学术

组织的国家或者自己创建独立

的斯拉夫研究方向， 或者选择

加入已有的主题研究委员会 。

MKC 下设普通语言学协会、斯

拉夫历史、古斯拉夫词典、斯拉

夫学历史、语音学与音韵学、斯

拉夫构词学、 中世纪斯拉夫文

化、词源学等协会，除斯拉夫国

家之外 ，欧洲其他国家 、美国 、

日本等也是 MKC 成员。比如在

2013 年明斯克斯拉夫大会上

就增设了现代斯拉夫修辞协

会，成员包括波兰 、奥地利 、俄

罗斯、乌克兰、白俄罗斯、捷克、

马其顿和塞尔维亚等国家 。

2018 年贝尔格莱德会议 8 月

23 日其他学者休会一天，31 个

协会召开例会讨论工作计划 。

我国目前尚没有加入 MKC。

作为语文学和文化

转移的斯拉夫观念

秉承 1929 年斯拉夫语文

学者大会精神 ，讨论现代斯拉

夫研究首先必须面对斯拉夫

语言的研究 ，特别是各个民族

语言研究 ，实证主义精神在这

里并没有被摒弃 。 举例来讲 ，

斯拉夫语言单元在 2018 年贝

尔格莱德大会上细分为若干

话题 ， 笔者在这里一一列出 ，

或可给我国斯拉夫学者做一

参考 。 比如 ，在词源学与斯拉

夫语言比较历史研究项下划

分为原始斯拉夫语言的产生 、

原始斯拉夫语言与原始波罗

的海语言的相互作用问题 、原

始斯拉夫语言及其方言问题 。

同时 ，讨论斯拉夫语言演化历

史 ，非斯拉夫语言与语族对斯

拉夫语言的影响 ，古斯拉夫语

言与教会语言研究 ，古斯拉夫

语言与宗教语言对于斯拉夫

标准语言的影响等 。单就斯拉

夫语言历史的话题 ，就包括了

语言语法历史 、传统研究领域

的语义学和词汇学 、语言交往

条件下的斯拉夫语言发展和

在不同历史时期民族标准语

言及其与民族方言之间的相

互关系等 。方言研究强调必须

绘制详尽的斯拉夫语言地图 ，

强调语言地理学研究 、语言地

域分布和传播情况 、地域语言

学对绘制方言地图的影响 ，具

体实践操练环节则提出应该

将保护方言动态活力和简化

问题结合起来 ，比如重新编纂

方言词典 。和方言对比研究的

城市语言研究则是加强斯拉

夫民族方言和非斯拉夫语言

交流 ，分析方言对于城市语言

的干扰研究以及在大众传媒

领域的方言研究 。

众所周知， 斯拉夫语言中

语法体系极为复杂， 所以除了

语言修辞学、 语义学和语用学

等传统话题， 本次大会也讨论

语言的跨学科研究， 其基本学

理根据是跨学科研究或许在学

科合法性方面要求更高， 但是

不可回避的是社会语言学 ，语

言政治学范畴内的斯拉夫民族

语言研究， 欧盟语言政治和教

育政治背景下的斯拉夫语言学

习和研究的二语习得已经形

成，必须面对。 基于此，心理与

神经语言学研究、语言文化学、

民族语言学、类型学研究、计算

机语言研究、.网络资源斯拉夫

语言学研究和教学法研究必须

呈现， 作为总结的是如何整合

现代斯拉夫语言标准化和规则

问题， 其标准语言的界定和功

能发展也成为热点问题。

而相对于语言学意义上

的 “准确性 ”问题 ，作为文化转

移的斯拉夫研究在 2018 年贝

尔格莱德大会遇到了前所未

有的辩论 ，辩论的焦点还是学

科发展和方法论之间的关系 ，

是关于所谓范式的争论 ，是反

对语文学所呈现出来的保守

主义的辩论 。比如斯拉夫文学

与中世纪文学 、中世纪文学诗

学研究 、 中世纪文学体裁研

究 、中世纪文学与文化相互关

系研究等涉猎文化转移和对

比研究都成为一种 “学术存

在 ”而受到格外关注 。 斯拉夫

文学修辞研究 、文学传统和今

天斯拉夫文学研究 、斯拉夫文

学与文化的相互关系 、现代斯

拉夫文学理论视角研究都参

与到这次会议争论当中 。

斯拉夫文学的文本研究 、

斯拉夫文学与非斯拉夫文学相

互作用、 信息技术时代斯拉夫

语言与文化问题以及比较文学

与比较文化学视域下的斯拉夫

文学与文化研究、 不同历史阶

段斯拉夫文字发展、.斯拉夫文

学中的基里尔和梅福季文字传

统在今天的研究以及如何界定

斯拉夫语言文字的新里程碑研

究， 上述种种问题直接关联到

现代斯拉夫文学翻译。 必须坦

言， 现代斯拉夫文学在翻译过

程中遭遇很多问题，比如，翻译

进程研究， 语言学和其他文化

符号传递特征， 斯拉夫文学与

文化翻译中的古希腊传统 、拜

占庭传统、犹太教、基督教以及

伊斯兰传统研究， 作为哲学思

想、 宗教和政治思想研究的斯

拉夫文学翻译， 而这些无不涉

及现代斯拉夫历史研究方法论

和文学批评问题。 具体来讲，.

斯拉夫文学与文化期刊研究 ，

媒介、诗学、修辞与体裁的参数

变化， 民族文学史的解构与建

构，政论研究与大众传媒，文学

与文化身份认同的绝对性与模

糊性研究， 斯拉夫文学批评价

值研究 ，等等 ，如果将这些 “不

准确”问题加以总结，则是斯拉

夫研究如何面对 21 世纪智识

世界的问题，是欧洲化、全球化

与斯拉夫文学的问题， 是斯拉

夫文学与文化相互交融问题 ，

是文学与文化的乌托邦———泛

斯拉夫主义、 现代世界的斯拉

夫学与后殖民问题、 斯拉夫文

学与文化中的移民以及迁徙问

题的研究。

至于斯拉夫文学与文化中

的人类学视角和社会学视角，本

次大会回到本体论视阈， 不逾

界， 命名为“我们和其他”。讨论

内容涵盖欧洲文学文化范式与

斯拉夫文学文化范式，斯拉夫侨

民文学研究，国际学术背景下的

斯拉夫民间传说、民俗学和神话

研究。溢出斯拉夫世界的外国学

者们争议不断的仍然是“斯拉夫

学”的可能性，主要表现在对于

斯拉夫研究历史的重新爬梳，斯

拉夫研究学派及其对语言学和

文学的影响，教育史和思想史中

的斯拉夫学。

质疑声音还是来自斯拉夫

研究如何做到转型问题 ，即理

论与方法论的转型 ，包括斯拉

夫研究方法论的传统与创新 ，

人文学科的斯拉夫主义和新

范式 ，作为比较研究视角的斯

拉夫学 ， 斯拉夫学与文化学 ，

广义与狭义概念中的斯拉夫

研究 ，斯拉夫国家作为斯拉夫

研究的历史 、 社会和经济责

任 ，斯拉夫研究与跨学科研究

等。比如学者 А.С.多贝奇娜提

交的报告是 《苏联和后苏联斯

拉 夫 研 究 领 域 内 （1917—

2017） 保 加 利 亚 第 二 王 国

（1185—1204） 的研究流变 》，

强调历史文本自身和学术史

研究以及作为斯拉夫精神传

统等几方面问题的叠加研究。

现代斯拉夫研究观念

或许正如翁贝托·埃克所

论断的， 我们对于符号系统的

观念深深植基于如今已经相当

世俗化的社会， 所以学术也不

能完全免俗。 带有某种世俗符

号学和摹本特征的斯拉夫研究

在今天的智识层面仍然是一个

需要被观照和被解读的位置 ，

似乎担心它缺乏建构本体论

和形而上的能力和机制。 这些

担忧表现在不同层面 ，最突出

的是在苏联解体之后一个新

的断裂时代正在斯拉夫世界

出现的观念 ，虽然它在斯拉夫

世界实际推行与应用时候还

是遇到了阻力 ，但在研究具体

问题的学者眼中 ，凡是遽然使

用新概念都存在学术餍足问

题 ，斯拉夫语文学者认为这些

概念包括后冷战和后苏联等 。

现代斯拉夫研究最大的变化

在于必须做好准备进入全球

智识竞争 ，守成与转型问题并

不例外 ，比如在对待古希腊与

古罗马文明这一传统斯拉夫

语文学研究问题时 ，波兰与斯

拉夫世界并不完全趋同 ，波兰

的乡间诗歌是维吉尔 《牧歌 》

式的风格 ，类似问题一直到今

天仍然参与讨论是否必须具

有“统一的斯拉夫心灵”问题。

作为第一次参加世界斯拉

夫大会的学者，我的困扰是，我

事先并不了解来自斯拉夫世界

的学者基本都使用本民族语言

发言， 尽管他们可以流利地掌

握俄文 、英文 、德文等语言 ，但

在一个讨论小组里同时听到俄

语 、波兰语 、塞尔维亚语 、捷克

语言和保加利亚语言发言 ，这

一点是必须适应的， 据说会议

历史沿革便是如此。 而置身于

巴尔干半岛炎热的夏季尾巴

上，在没有空调的会议室，我的

经验是在事先做足功课的前提

下，使用自己掌握的俄文知识，

听取报告时候不要看发言者 ，

低下头用力听， 是能够理解百

分之四十的内容的， 虽然须要

警醒的是， 或许丢失的部分才

是最重要的部分。 犹记得有几

位发言学者语速极快， 而我压

根无法判断这是波兰语还是克

罗地亚语还是其他语言时 ，几

乎眩晕的感觉。 曾经私下里问

过来自捷克或者匈牙利的学

者，他们都表示理解没有问题，

至少可以听懂百分之八十 ，我

很怀疑自己陷入了一种热浪下

的语言幻觉，三天之后，我基本

可以在俄文逻辑的帮助下不再

迷失在各个发言小组。

2018 年 8 月贝尔格莱德

世界斯拉夫大会作出决议 ，

2023 年世界斯拉夫大会将在

巴黎举行， 它的象征意义远大

于实际意义———在非斯拉夫国

家举办世界斯拉夫大会。 总体

上来讲， 世界斯拉夫大会为学

术研究提供了一个基础平台 ，

而如何在我国学界以新的方式

开展和推进斯拉夫研究则是值

得思考的学术实践过程， 并非

单纯学术训练问题。

（作者为上海师范大学人文

与传播学院副教授，本文为上海

市哲社“冷门 ‘绝学’和国别史

等研究专项” 课题之 “‘一带一

路’” 视阈下的现代斯拉夫研究
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